
 

 

ਰਾਗੁ ਭਲਾਰ ਫਾਣੀ ਬਗਤ ਨਾਭਦ੃ਵ ਜੀਉ ਕੀ ॥ 
Raag Malaar, The Word Of The Devotee Naam Dayv Jee: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸ੃ਵੀਲ੃ ਗ੅਩ਾਲ ਰਾਇ ਅਕੁਲ ਤਨਰੰਜਨ ॥ 
Serve the King, the Sovereign Lord of the World. He has no ancestry; He is 
immaculate and pure. 

ਬਗਤਤ ਦਾਨੁ ਦੀਜ੄ ਜਾਚਤਿ ਸੰਤ ਜਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Please bless me with the gift of devotion, which the humble Saints beg for. 
||1||Pause|| 

ਜਾਂ ਚ੄ ਘਤਰ ਤਦਗ ਤਦਸ੄ ਸਰਾਇਚਾ ਫ੄ਕੁੰਠ ਬਵਨ ਤਚਤਰਸਾਲਾ ਸ਩ਤ ਲ੅ਕ ਸਾਭਾਤਨ ਩ੂਰੀਅਲ੃ ॥ 
His Home is the pavilion seen in all directions; His ornamental heavenly 
realms fill the seven worlds alike. 

ਜਾਂ ਚ੄ ਘਤਰ ਲਤਿਭੀ ਕੁਆਰੀ ਚੰਦੁ ਸੂਰਜੁ ਦੀਵੜ੃ ਕਉਤਕੁ ਕਾਲੁ ਫ਩ੁੜਾ ਕ੅ਟਵਾਲੁ ਸੁ ਕਰਾ ਤਸਰੀ 
॥ 
In His Home, the virgin Lakshmi dwells. The moon and the sun are His two 
lamps; the wretched Messenger of Death stages his dramas, and levies taxes 
on all. 

ਸੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਨਰਿਰੀ ॥੧॥ 
Such is my Sovereign Lord King, the Supreme Lord of all. ||1|| 

ਜਾਂ ਚ੄ ਘਤਰ ਕੁਲਾਲੁ ਫਰਿਭਾ ਚਤੁਰ ਭੁਖੁ ਡਾਂਵੜਾ ਤਜਤਨ ਤਫਸਵ ਸੰਸਾਰੁ ਰਾਚੀਲ੃ ॥ 
In His House, the four-faced Brahma, the cosmic potter lives. He created the 

entire universe. 

ਜਾਂ ਕ੄ ਘਤਰ ਈਸਰੁ ਫਾਵਲਾ ਜਗਤ ਗੁਰੂ ਤਤ ਸਾਰਖਾ ਤਗਆਨੁ ਬਾਖੀਲ੃ ॥ 
In His House, the insane Shiva, the Guru of the World, lives; he imparts 
spiritual wisdom to explain the essence of reality. 

਩ਾ਩ੁ ਩ੁੰਨੁ ਜਾਂ ਚ੄ ਡਾਂਗੀਆ ਦੁਆਰ੄ ਤਚਤਰ ਗੁ਩ਤੁ ਲ੃ਖੀਆ ॥ 
Sin and virtue are the standard-bearers at His Door; Chitr and Gupt are the 
recording angels of the conscious and subconscious. 



 

 

ਧਰਭ ਰਾਇ ਩ਰੁਲੀ ਩ਰਤਤਿਾਰੁ ॥ 
The Righteous Judge of Dharma, the Lord of Destruction, is the door-man. 

ਸ੅ੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਗ੅਩ਾਲੁ ॥੨॥ 
Such is the Supreme Sovereign Lord of the World. ||2|| 

ਜਾਂ ਚ੄ ਘਤਰ ਗਣ ਗੰਧਰਫ ਤਰਖੀ ਫ਩ੁੜ੃ ਢਾਢੀਆ ਗਾਵੰਤ ਆਿ੄ ॥ 
In His Home are the heavenly heralds, celestial singers, Rishis and poor 
minstrels, who sing so sweetly. 

ਸਰਫ ਸਾਸਤਰ ਫਿੁ ਰੂ਩ੀਆ ਅਨਗਰੂਆ ਆਖਾੜਾ ਭੰਡਲੀਕ ਫ੅ਲ ਫ੅ਲਤਿ ਕਾਿ੃ ॥ 
All the Shaastras take various forms in His theater, singing beautiful songs. 

ਚਉਰ ਢੂਲ ਜਾਂ ਚ੄ ਿ੄ ਩ਵਣੁ ॥ 
The wind waves the fly-brush over Him; 

ਚ੃ਰੀ ਸਕਤਤ ਜੀਤਤ ਲ੃ ਬਵਣੁ ॥ 
His hand-maiden is Maya, who has conquered the world. 

ਅੰਡ ਟੂਕ ਜਾ ਚ੄ ਬਸਭਤੀ ॥ 
The shell of the earth is His fireplace. 

ਸ੅ੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਬਵਣ ਩ਤੀ ॥੩॥ 
Such is the Sovereign Lord of the three worlds. ||3|| 

ਜਾਂ ਚ੄ ਘਤਰ ਕੂਰਭਾ ਩ਾਲੁ ਸਿਸਰ ਪਨੀ ਫਾਸਕੁ ਸ੃ਜ ਵਾਲੂਆ ॥ 
In His Home, the celestial turtle is the bed-frame, woven with the strings of 
the thousand-headed snake. 

ਅਠਾਰਿ ਬਾਰ ਫਨਾਸ਩ਤੀ ਭਾਲਣੀ ਤਿਨਵ੄ ਕਰ੅ੜੀ ਭ੃ਘ ਭਾਲਾ ਩ਾਣੀਿਾਰੀਆ ॥ 
His flower-girls are the eighteen loads of vegetation; His water-carriers are 
the nine hundred sixty million clouds. 

ਨਖ ਩ਰਸ੃ਵ ਜਾ ਚ੄ ਸੁਰਸਰੀ ॥ 
His sweat is the Ganges River. 

ਸ਩ਤ ਸਭੁੰਦ ਜਾਂ ਚ੄ ਘੜਥਲੀ ॥ 
The seven seas are His water-pitchers. 



 

 

ਏਤ੃ ਜੀਅ ਜਾਂ ਚ੄ ਵਰਤਣੀ ॥ 
The creatures of the world are His household utensils. 

ਸ੅ੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਬਵਣ ਧਣੀ ॥੪॥ 
Such is the Sovereign Lord King of the three worlds. ||4|| 

ਜਾਂ ਚ੄ ਘਤਰ ਤਨਕਟ ਵਰਤੀ ਅਰਜਨੁ ਧੂ ਩ਰਿਲਾਦੁ ਅੰਫਰੀਕੁ ਨਾਰਦੁ ਨ੃ਜ੄ ਤਸਧ ਫੁਧ ਗਣ ਗੰਧਰਫ 
ਫਾਨਵ੄ ਿ੃ਲਾ ॥ 
In His home are Arjuna, Dhroo, Prahlaad, Ambreek, Naarad, Nayjaa, the 

Siddhas and Buddhas, the ninety-two heavenly heralds and celestial singers in 
their wondrous play. 

ਏਤ੃ ਜੀਅ ਜਾਂ ਚ੄ ਿਤਿ ਘਰੀ ॥ 
All the creatures of the world are in His House. 

ਸਰਫ ਤਫਆਤ਩ਕ ਅੰਤਰ ਿਰੀ ॥ 
The Lord is diffused in the inner beings of all. 

਩ਰਣਵ੄ ਨਾਭਦ੃ਉ ਤਾਂ ਚੀ ਆਤਣ ॥ 
Prays Naam Dayv, seek His Protection. 

ਸਗਲ ਬਗਤ ਜਾ ਚ੄ ਨੀਸਾਤਣ ॥੫॥੧॥ 
All the devotees are His banner and insignia. ||5||1|| 

 


